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例　　言

一、译文根据的是牛津本， 编，牛津大学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语 别 。，以示区

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多猥亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。



第 3 页

序

一　　　　著作及出版年代

《如愿》大概是作于一五九八年 年间。在一六至一六

年八月四日书业公会登记簿上有《如愿》的记载，但是底下注

着“暂缓”字样，原因不明。《如愿》迄未付印，一直到一六二

三年才印在那有名的“第一版对折本”里。

里所列举的莎一五九八年 在他的 士比

亚的喜剧里，并没有《如愿》一剧，故《如愿》之作不能早于一

五九八。且剧中有句引自 所作而于一五九八年始出版

之“ ，是亦一旁证。

二　　故事的来源

《如愿》的故事是根据劳芝（

塞的手笔而巢塞曾想加以润饰并收入《坎特堡来故事集》里去

教授的揣测）。莎士比亚曾否读过此诗，我们不知道。

有些地方《如愿》的情节颇似此诗，并且与《罗萨兰》反倒不同，

然而这也许是偶然的雷同吧？在诗里除了近尾处提到

的妻以外，并无女角参加。关于《如愿》中的爱情的部分，那

是劳芝的创造。

）的《罗萨兰》

）而改编的。《罗萨兰》是一部散文的小说，刊于一

五九 年。而劳芝的故事又是根据了十四世纪中叶的一首诗

而成的，此诗相传是巢塞的作品，也许不是巢

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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为什么这出戏叫做“如愿” ）呢？这需要一

点说明。莎士比亚之所以给这戏这样的一个名字，是根据了劳

芝的《罗萨兰》弁首致读者书中的一句话。劳芝说：“诸位，

简单说吧，此书乃武人与水手之作品，是在航海时写成的，每一

行都有海水喷渍，每一种情感都有风暴的冲袭。诸位若是喜欢

⋯ ⋯它，那是最好；”最后这一句的原文是

”大概即是莎士比亚的喜剧之命名的根据了。莎士比亚的意思是

说：“我的戏是这样的写了，是否能令大家满意，我不知道，如

其 应该诸位喜欢它，那是最好⋯⋯”这样看来，

译为“任随尊便”这样意义的一句成语才好，但是这样的成语不

大容易想出来。我所以译作“如愿”者是沿用一个大家习惯的

译名而已。（上海北新书局一九二七年出版张采真先生译的这出

戏，即取名为《如愿》，据张先生说：“这是周作人先生拟译，

而经我采用的。”）虽然我很知道“如愿”二字颇易启人误会，

误会到这是指剧中情人均“如愿以偿”的意思。而其实这是作

者对读者谦逊的意思。

三　　舞台上的历史

三年莎士比 地方演剧以相传在一六 娱亚的剧团在

哲姆斯一世，并且演的即是《如愿》，并且莎士比亚自己也参加

表演了（或者许是阿得姆吧？），但是我们现在没有确证。在十

六世纪、十七世纪这二百年里， 如愿》上演的情形是没有一点

文件上的证明的 年起我们才有《如愿》的表演的。自一七四

记录，此后《如愿》遂成为很受欢迎的一剧。从这一点看，我

们可以知道《如愿》的浪漫精神在十七世纪和十八世纪上半是不

受欢迎的，等到浪漫运动起来，此剧才成为大众所能接受的东西。
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四《如愿》的意义

哈兹立（ 说：“这是作者的各剧中之最理想的。这

是个 ，其兴味从情致与人田舍剧 物而来的

多于从动作与情境而来的。引我们注意的，不是戏里做了什么

事，而 ，想在树荫的深处是说了什么话。修养于幽静之中，

像力变得很温柔细致，才智于闲散之中大放异彩，恰似一个从不

上学的骄养的孩子。奇思与幻想在这里纵恣欢乐，严重的世故

都 五。）这是一段赞美贬到宫廷里去了。⋯⋯”（讲演，页三

的话，但是也道出了这戏的真象。真是一出“田舍剧”。森林

的背景，浪漫的恋爱，牧人的生活，哲理的风味，这都是“牧诗”

或“田园诗”的特征，现在不过是挪到戏剧里来罢了。若就情

节论，以现代人的眼光看，那是极其滑稽幼稚的！只有伊丽莎白

时代的观众能感觉到有兴味。女扮男装而能骗倒人那样久，恋

爱之奇突，类此的情形都差不多是不可能的。不过我们一方面

可以用现代人的眼光批评，一方面也不能忘记这部作品在历史

上的价 或 的值。这戏是伊丽莎白朝代 最

好的表现。

莎士比亚写这样的一出戏也 ）说是有因的。都敦

得好：“莎士比亚，当他写完他的英国历史剧之后，需要给他的

想像力一个休息；在这样的心情之下，企求着休养与娱乐，于是

他为了《如愿 若要明了此剧的精神，我们须要记住这是在

他写完他的伟大的历史剧之后写的。莎士比亚是从那样严重，

那样真实，那样艰巨的历史题材里面转过身来，如释重负一般，

长叹一口舒适的大气，逃出了宫廷与军营，到了阿顿森林里面

来，这才找了安逸，自由与快乐。”（《莎士比亚的心理与艺术》

页七六。）这是非常正确的。用现代的术语来说，《如愿》无疑
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的是一种“逃避现实”的态度的表现。不过若说莎士此亚拿《如

愿》之写作当做是“休息”，倒不一定是事实。“逃避现实”原

是浪漫主义的一方面，莎士比亚的这种倾向还比较不算太显著。

“逃避现实”是吃力的工作，像《如愿》这样的东西之写作，

不能算是一个诗人的“休息”吧？
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此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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如 愿

剧中人物

公爵 ，在放逐中。

弗来得利克（ ，公爵之弟，篡位者。

哀米安斯（
随侍公爵之贵族。

杰开斯（

勒波（ ，弗来得利克之侍臣。

查尔斯（ ，角力者。

奥利佛

札克 罗兰德布洼爵士之子。

欧兰多

阿得姆
奥利佛之仆。

丹尼斯

试金石（ ，小丑。

奥利佛玛台克斯先生（

考林（
牧人。

席尔维阿斯（

威廉 ，乡人，恋奥得来。

扮喜神海门者。

罗萨兰（ ，公爵之女。

西利亚（ 弗来得利克之女。

菲毕（ ，牧女。

奥得来（ ，乡女。

，牧师。
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贵族，侍童，林人及侍从等。

地点：先是奥利佛家附近之花园；后来是，篡位者的宫中，阿顿

森林里。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一幕

第一景：奥利佛住宅附近花园

欧兰多与阿得姆上

阿得姆，我记得就是这样的他立下了遗嘱给我留下不过一千

银币 ，并且，像你所说的，他命令我的大哥说，如果要

得到他的福佑，务须要好好的抚养我：可是我的苦恼就从此

开始。我的二哥，他供给他到学校去，大家都极口称赞他

的进益：而我呢，他把我当做乡下人似的留在家里，或者干

脆说吧，把我关在家里不管我；这和把牛关在栏里一般的待

遇，你说可是我这样身份的人所应该受的教养么？他的马都

养得比我好；不但是喂得足壮，而且有训练，他不惜重金雇

用善骑的人来训练它们：而我，他的亲兄弟，在他手下什么

也得不到，只是长大点罢了，讲到这一点，我和垃圾堆上的

猪狗得同样的感激他里。除了他给我的大量的放任之外，

我的天赋的权利，看他那副样子，也像是要剥夺了去：他令

我和他的佃工一起吃饭，夺去了我做兄弟的地位，并且尽力

的用一种卑陋的抚养方法想要腐化我的高贵的性格。阿得

姆，我就是为这个难过；你想我有我父亲的性格，现在要反

抗这种奴隶生活了。我不能再忍受下去，虽然还不知有何

妙法可以摆脱。

阿 你的大哥从那边来了。

欧 躲起来，阿得姆，你会听到他是怎样的欺侮我。

欧
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奥利佛上

奥 喂，先生！你在这里做什么？

。欧 没做什么：没有人教过我制做什么

奥 那么你在糟蹋什么呢？

欧 哼，我在这儿游手好闲，帮助你糟蹋那上帝造的你那个可怜

没出息的兄弟呢。

奥 哼，做点有益的事吧，走开吧。

欧 莫不成我去给你养猪，和猪一起吃糠去？我荡尽了多少产

业，以至于要这样受苦？

奥 你知道你是在什么地方吗？

欧 啊！我很知道：在你的果园里呢。

奥 你知道你是在谁面前么？

欧 哼，比在我面前的人认识我还要清楚些。我知道你是我的

长兄；你既是出身高贵的人，也该同样的认识我。各国的

风俗承认你有比我优越的位置，因为你是长子；但是虽然你

我之间还有二十个弟兄，这风俗也不能否认我的血统。我

秉受父亲的遗传和你一样多；虽然，我承认，你是先生的，

所以你和他老人家 多接近些。

奥 什么话，孩子！

算欧 了，算了，大哥哥，你这样未免太孩子气了。

奥 你要和我动手么，混蛋？

欧 我不是混蛋；我是罗兰德布洼爵士的小儿子；他是我的父

亲，谁要说这样的父亲能生出混蛋来，谁才是三倍的混蛋。

你若不是我的哥哥，
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为了你这样说话，我这只手绝不放松你的喉咙，非要用那只

手把你的舌头拔出来不可；你骂你自己哩。

阿 〔进前。〕好少爷，都别生气：为了纪念你们的父亲，也

要和气些。

奥 你松手放我走，我说。

欧 我偏不，等我高兴：你得听我说。我父亲在遗嘱里吩咐你

给我良好的教育：而你训练我如同一个下贱的人，使我看不

见所有的上流人的榜样。我父亲的脾气在我心里兴奋起来

了，我不再忍受了；所以，给我合于绅士身份的教育，否则

把父亲在遗嘱上留给我的那一小部分财产给我；用这点财

产，我自己去谋生。

奥 你干什么去呢？都花光了，讨饭？好吧，你进去吧：　　我不

愿长久和你捣麻烦；你可以得 ：请到你所希冀的一部分

你，离开我。

欧 我只要维护我自己的利益，并不要多侵犯你一步。

奥 你跟他走吧，你这老狗！

阿 “老狗”就是我的酬报么？真是的，我一向伺候你，现在牙

齿都掉了。上天保佑我的老主人！他是不会说这样话的。

〔欧兰多与阿得姆下。〕

居然这个样子？你要顶撞我么？我要治治你的狂傲，那一千

银币且不能给你呢。喂，丹尼斯！

丹尼斯上

丹　　是您叫吗？

奥


